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AHHOTauus

Kak 13BecTHO, B NpoLiecce KOMMYHMKaLMM Mbl 0GMEHWBAEMCS He CroBa-
MU U UX 3Ha4eHnsMU, a cMbicnamu. C OfiHOW CTOPOHBI, CMbICH KaK KOM-
MYHUKaTMBHaA KaTteropmus He orpaHnyeH pamkamu nuilb 0OHOro A3bika n
MOXET 6bITb NepefaH B Nepesofe npy NOMOLLM TEX UM MHBIX A3bIKOBbIX
cpencTs. C gpyroit CTOPOHbI, MepeBoaveckas NpakTuka nokasbiBaeT, HTo
B YCIOBUAX XyAOXECTBEHHOWM KOMMYHMKALMW Ha MEXbA3bIKOBOM YPOBHE
CMBbICIIOBbIE NOTEPW BCE-TaKM HEM36EXHbI, MOCKOMbKY GOMbLUMHCTBO CMOB
N6Oro HaUMOHANBHOTO f3blka aCCOLMUPYETCH C KYNLTYPHO 3HA4YMMbIMK
CMbICnamp, nepefatb KOTOpble B nepesofe — TPYyAHO BbiNOnHMMas 3a-
pava. VHbIMM cnoBamu, CMbICIT MOXHO paccmaTpuBaTh Kak KaTeropuio
«BHE f3blka», HO He «BHE KynbTypbl». Llenb HacTosLen cratbn — npo-
aHanua3npoBatb Crnocobbl KOMMEHcauu B NepeBofe KOMMYHUKaTVBHO-
nparMaTu4ecKkoro noTeHLuana nekcukn ¢ 3THOKYNLTYPHbIM KOMMOHEHTOM
3HAYEHWs — acCcoOLMaTUBHbIX peanuid, paccmaTpuBaemblx B pabote B
acrnekTe NeKCMYECKON HEMOTHO3KBMBANEHTHOCTU. MaTepuanom uccnepno-
BaHusA BbICTynun pomaH B. MenesuHa «Generation “I1"» n ero nepesog
Ha aHIMMACKWIA A3bIK, BbINONHEHHBbIA 3. Bpomdmngom. OcHoBHOW hokyc
1ccnefoBaHWa HanpaeneH Ha aHanua crneunukin YHKLUMIA aHrnoasbly-
HbIX 3aMMCTBOBaHW B pomaHe B. MenesnHa, 060CHOBbLIBAETCS NMpaBoMep-
HOCTb X PACCMOTPEHUS B KOHTEKCTE (POHOBOW HEMOMHOIKBUBANEHTHOCTH,
a TakKxe npegnararTcs OCHOBHble CTpaTerun KomneHcalumm nx KOMMyHU-
KaTWBHO-NparMaTN4ecKkoro nNoTeHumana B nepeBofe Ha aHrmnUACKWA A3bIK.
lNpoBefeHHOe nccnepoBaHyie No3BONSET YTOYHUTL C MO3WLWIA NepeBOAO-
BE[IeHVS MOHATNE (POHOBOWN HEMOHOIKBMBANEHTHOCTY, PacLUMPWTBL Npeg-
CTaBrneHue 0 xapaktepe (PYHKLMI MHOA3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHUI B TEKCTE
XYAOXECTBEHHOTO NPOU3BEAEHNS, @ TaKXe BbISBUTb OCHOBHbIE MPUHLMMbI
1 cnocobbl Nepeaayn GUNNHrBaNLHOMO XxapakTepa TekCcTa B NepeBose.

KnioueBble cnoBa: XyHOXeCTBEHHAs KOMMYHWKaUMsi, accoumaTiBHble
peanuu, 3aMMCTBOBaHWSA, NEPEBOS, KOMMYHWUKATUBHO-MparMaTn4eckuin ag-
exT.

Abstract

IIn the process of communication, we do not exchange words, but mean-
ings. On the one hand, meaning, as a communicative category, is not lim-
ited to a single language and can be conveyed in translation by various
linguistic means. On the other hand, when it comes to translation meaning
losses are still unavoidable because most words of any natural language
are bound to the culture behind them. The aim of this article is to analyze
the ways to compensate in translation the communicative and pragmatic
effect of culture-bound elements of literary text, termed within the scope
of Russian translation studies as ‘associative realities’. The research is
based on the novel Homo Zapiens (Penguin Books Ph, 2002) / Babylon
(Faber Ph, 2001) by V. Pelevin and its translation into English, performed
by A. Bromfield. The focus of the study is to analyze the functioning of
English-language loanwords in the novel, which lose their nominative value
and obtain a certain symbolic meaning. Serving as specific signal words
emphasizing the changes in the society when the Russian people in the
1990’s found themselves disoriented and trapped between a discredited
Soviet past and a banal, Westernized future, they acquire the features of
culture bound elements typical for the Russian culture rather than for their
source culture. The research identifies several strategies to compensate
the communicative and pragmatic effects of multilingual puns in transla-
tion. The study allows us to expand our understanding of the functions of
foreign loanwords in the text of a work of fiction, as well as to identify the
main principles and ways of transmitting the bilingual nature of the text in
translation.

Keywords: literary communication, culture-bound words, translation, com-
municative and pragmatic effect.
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BBepeHune

KoMMyHMKaTHBHBIE TIPOLIECCHI B COBpEMEHHOM MUPE
CTAHOBSITCS BCce OoJiee CIIOKHBIMU M HEOTHO3HAYHBIMMU.
OCMBICTIEHUIO Pa3IMYHbBIX TTPOOIEeM KOMMYHUKAIIUU —
0COoOeHHOCTel peleniuu uHpopMalu, Xxapakrepa Bo3-
NEUCTBUST COOONIEHMS, CIIeIM(UKY LieJeii KOMMYHUKa-
IIMU U T.JI. — TOCBSIIEHO HEMAJO MCCIeOBaHUI U3
pa3HbIX 00JacTeil Kak ryMaHUTApHOTO, TaK U €CTeCT-
BEHHO-Hay4YHoTO 3HaHMsI. OcoObIii MHTEepeC, Ha Halll
B3IJISI, TIPEICTABIISIET aHAIU3 XYT0KECTBEHHO KOMMY-
HUKallM1, B OCOOEHHOCTH KOTJa OHA BBIXOAUT 3a Mpe-
JIEJTbl OJTHOTO SI3bIKA U OCYIIECTBIISIETCST Ha MEXKbSI3bIKO-
BOM YpOBHE. XOPOIIIO U3BECTHO, YTO OCHOBHASI CJIOXKHOCTh
BOCCO3IaHMSI MHOKYJIBTYPHOTO TEKCTa 3aKJII0YaeTCsl He
B TIEPEBOJIE CJIOB, TIPEIJIOXEHU Miau PparMeHTOB TeK-
cTa, a B mepenayde TIyOMHBI COAEPKaHUST UCXOIHOTO
TekcTa uiun, B TepmuHonoruu F).A. CopokunHa, «Iiy-
OMHBI KOHTEKCTa», IO KOTOPHIM MOHUMAIOTCSI «CMBICJIBI
OTMCBHIBAEMBIX aBTOPOM CUTYAIMii», TTPEAIIOIaraloImx
OIpeNieJIEHHYI0 «HeIOTOBOPEHHOCTh, XapaKTepHYIO ISt
Joboro xynoxectBeHHoro Tekcta» [10, c. 89]. Yem 6osb-
e TIyOMHa KOHTEKCTa, TeM MEHbIIIe TeKCT MOoIIaeTCsI
nepesoay. B aToit ¢cBA3u 0COOEHHO MOKa3aTeJbHbIM
SIBJISIETCSI TIOCMOJIEPHUCTCKUIA TEKCT, KOTOPBI, TOBOPSI
cnoBamu E.M. TiosieHeBO, CTPOUTCS KaK «IIPOCTPAHCTBO
JUTSI UHTEPIIpeTalnii», N3-3a 4YeT0 YNTaTe b OKa3bIBaeT-
Csl «COABTOPOM M COYYaCTHHUKOM TekcTa» [11, c. 6].
Boccosnath B iepeBojie BCIO IIyOMHY KOHTEKCTa IOCT-
MOJIEPHUCTCKOTO TeKCTa MPEACTaBISIETCS TPYIHO BbI-
MOJHUMOM 3anaveil. OOBEKTOM HaIllero MCCeI0BaHMS
MTOCJTY>KUJIO0 TBOPUYECTBO OJHOTO M3 HanboJIee CIOXKHBIX,
¢ mepeBOaYECKOl TOUKM 3peHusi, aBTopoB — B. IleneBuHa.
OCcHOBHas TPYAHOCTD, C KOTOPOM MPUXOAUTCST CTAJIKH-
BaThCs nepeBoaunKky KHUT [leneBuHa, 3akioyaercs B
TOM, 4YTO IHUCATeJb BEJET CBOEOOPa3HYIO MTOCTMOIEP-
HUCTKYIO UTPY CO CBOMM YUTATEJIEM, CMBICII KOTOPO
3aKJII0YAeTCS B TOM, YTO YUTATEIh OKA3bIBAETCSI BOBJIE-
YeH B CBOETO POJIa «COTBOPUECTBO» ¢ aBTOopoM. [. MyprKkoB
[oJiaraeT, 4YTO aBTOP CO3HATEJbHO YXOJUT B CTOPOHY,
npejjarasi CBOeMy YMTaTel0 CaMOCTOSITEIbHO MHTEP-
MPEeTUPOBATh UMIUITMIIUTHBIE CMBICITBI, CKPBITBHIE B TEK-
CTOBOW TKaHU ero mpousBeacHUi: «O0bEM poMaHOB
IleneBuHa — 3TO M €CTh OOBEM TEX accoUMaLMid U aj-
JIIO3Ui1, KOTOPBIE Y YMTaTeJIs] BOSHUKAIOT B CAMOM ITPO-
1ecce uyteHus... [leleBUH BOBJIEKaeT YuTaTe/IsI B COTBOP-
4yecTBO» [8]. BO3MOXHOCTB MTOJOOHOIO «COTBOPYECTBA»
JUTSI MTHOSI3BIYHOTO pelMIeHTa OyaeT BO MHOTOM 3aBH -
CETb OT CITOCOOHOCTH TIePEBOAUMKA OIPEACTIUTh, BEPHO
MHTEPIPETUPOBATh U TIEPEIaTh UMIUIMIIUTHBIN CMBICI,
HOCUTEJIEM KOTOPOTO OYEHb YacTO SIBJIICTCS JIEKCUKaA C
KYJIBTYPHBIM KOMITOHEHTOM 3HadyeHUsI, O KOTOPOU 1
noiaeT peub B Hallel padore. Llenpio Hallero uccie-
JIOBaHMSI SBJISICTCSI aHAJIMU3 CITOCOO0B KOMIIEHCAIIMU B
MepeBo/ie KOMMYHUKATUBHO-TTParMaTU4eCcKoro MmoTeH-
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1Maja KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX €1~
HUII — aCCOLIMATUBHBIX peajiuii — paccMaTpUBaeMbIX B
KOHTeKcTe (POHOBOI HETTOJTHOOKBUBAJEHTHOCTHU. B pa-
060Te BIlepBbie 0OOCHOBBIBAETCS ITPABOMEPHOCTD pac-
CMOTPEHUSI MHOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI KaK CITeI[H-
uueckoil rpynmbl KBazupeananii, OCHOBHasT (PYyHKIIMS
KOTOPBIX — CUMBOJIMYECKas: He 00J1afast comepxkaTelib-
HOM LIeHHOCTbI0, 3aMMCTBOBaHUs B pomaHe B. [1eneBuHa
BBICTYIAJIM CUTHAJIaMU CTAHOBJIEHUsI HOBOI (hutocoduu
JKU3HU, OCHOBAHHOI Ha «IIEHHOCTSIX» 3aI1aIHOeBPOIICii-
CKO# KyJBTYpbl. Pe3ysibraThl MpoOBEeIeHHOIO aHaln3a
IMO3BOJIMJIN OTIPEIEIUTh OCHOBHBIC MPUHIIUITHI TIepeia-
Y1 KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTUYeCKOTO MOTeHIIhaNa
paccMaTpuBaeMoOi TPYMITbI JISKCUYECKUX €IUHUIL B TIe-
peBojie.

MocTaHoBKa npo6nembl. TeopeTnyeckas 4actb

MHorouucjeHHbIe UCCIET0BAHMSI, TTOCBSIIIEHHBIE
M3YYCHUIO0 HAIIMOHATIbHO-KYJIBTYPHOI CIIeU(UKHU SI3bI-
Ka, yOeIuTeIbHO CBUAECTEILCTBYIOT O TOM, YTO OOJIb-
IIMHCTBO CJIOB OKA3bIBAIOTCS B TOW WJIM MHOM CTEIeHU
«OTSTOIIEHHBIMW» Pa3IMYHBIMU aCCOLMAIIUSIMHU, TIPE]I-
CTaBJIEHUSIMU, HI0aHcaMM cMbicia U T.1. Tak, I.B. Enuza-
pOBa TIUIIET, YTO «KYJBTYPHBII KOMIIOHEHT 3HAYCHUS
COIEPKUTCSI HE TOJIBKO B O€39KBUBAJICHTHOM JIEKCHUKE,
HO U B JIEKCHKE, KOTOpask Ha MOBEPXHOCTHU TPEACTACT
Kak MMelolas 3KkBuBaieHThl B US> [4, c. 66]. UHbIMU
CJIOBaMM, CPEIU JIEKCUISCKUX TPYIII, COAEPKAIIUX KYJIb-
TYPHBII KOMITOHEHT 3HAYE€HMSI, MOTYT ObITh 0003HAYEHUS
KakK JeHOTaTUBHBIX peayinii, TaK 1 0003HAUYEHUsI acco-
IIMATUBHBIX PEauii.

AccollMaTUBHBIC PeaIni — 3TO CJIOBA O0IIEYITOTpe-
OUTEJLHOTO BOKaOyJisipa, CBSI3aHHBIE C Pa3IUYHBIMU
HallMOHAJbHBIMU UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMU SIBIICHUSIMH,
OTPa3MBIINMUCS B KOMITOHEHTaX 3HaAYEHUI 3TUX CJIOB,
B OTTEHKAaXx CJIOB, B OMOIIMOHAaJbHO-3KCIPECCUBHBIX
o0epToHax, BO BHyTpeHHel c/ioBecHOM opme U T.I1. [9,
c. 340]. CnoBapHbIe COOTBETCTBMS Y aCCOLIMAaTUBHBIX
peanuii, B OTJIMYME OT J€HOTAaTUBHBIX, €CTh, OTHAKO OHU
HUKOTa He OY/IyT MOJHBIMU. B 3TOI CBSI3U MBI OTHOCUM
accolMaTUBHBIE Peajini K HEMOJHOIKBUBAJICHTHOM
Jekcuke. HemoTHOSKBUBaJIEHTHBIE €IMHUIIBI MOXHO
TPaKTOBAaTh 110 aHAJIOTUM C TIOHSITUEM Fich points, TIpe-
JIO)KEHHOTO aMepUKAaHCKUM JIMHTBUCTOM M. Arapom
[14], kaK seMeHTHI sI3bIKa, CUTHAJU3UPYIOIIe O pa3-
JUYUSIX MEXAY KyJabTypaMmu: Rich points are those sur-
prises, those departures from an outsider’s expectations that
signal a difference between LC1 and LC2 (LC — langua-
culture: mpum. aBTOopoB). Hemelkuii ucciegoBaTtenib
I. Xepunrep [15, c. 162] nmosicHsIeT, 4TO rich points BO3-
HUMKAIOT ITPY KOHTAKTe C JIIOAbMU U3 IPYTUX KYJIBTYp KaK
MapKepbl pa3TuIril MeXK1y KOMMYHULIMPYIOIIUMHU KYJIb-
Typamu. HBIMU clTOBaMU, KYJTBTYPHO-MapKUPOBAHHBI-
MM SIBJISTIOTCSI HE TOJIBKO IEHOTAaTUBHBIC Peaiuu, sI3blI-
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KOBBIM BBIpaXKeHUEM KOTOPBIX CJYKUT O€33KBUBAJICHT-
Hasl JIEKCHKa, HO 1 acCOIlMaTUBHbBIC pealu — OOIIey-
MOTPeOUTEIbHBIE CJI0BA, HATPYKEHHbIE CIIeITM(UISCKUMUI
JUTST KaXKJTOM KYJIBTYPBI aCCOLIMALIMSIMU, TTPEICTaBICHM -
SIMU, OTIPEIEJISTIONIMMU Pa3HUILy B 00pa3ax CO3HAHMSI.

HecmoTpst Ha akTUBHBIE UCCIETOBAaHUSI OCOOEHHOCTE
rnepeBojia 0e33KBUBAJIEHTHOM JEKCUKH, KOTOpasl oI~
Beprajach noapooHoMy aHaau3y B Tpyaax I.B. beikoBoii,
E.M. Bepemaruna, B.C. Bunorpagona, C. BiaxoBa,
P.II. 3opusuak, H.K. lap6osckoro, B.H. Komuccaposa,
B.I. Koctromaposa, JI.K. JIarsieBa, B.B. OenkoBoii,
A.B. ®enoposa, C. ®nopuHa 1 1p., padoT, ITOCBSIIICH-
HBIX U3yYEHUIO crienndUKU Tepeaadyu B MepeBojIe ac-
COLIMATUBHBIX peanii, 3HAYMTEIbHO MeHbIIe. MexXmy
TeM TIepeBOJ JaHHBIX peauii, Ha Halll B3TJIsI, OyneT
MPEeICTaBIATh BeChbMa CePbe3HYIO MPOOIeMy JUISl TIepe-
BoquMKa. Eciin jeHOTaTUBHBIE peaiii OTKPHITO CUTHA-
JIU3UPYIOT O CBOE MHOKYJIBTYPHOU crieriuduke, Halll-
OHAaJIbHO-KYJIBTYPHBI KOMITOHEHT CEMaHTUKM acCOII-
aTUBHBIX peauii BhIpaxkeH, KakK MpaBujIo, UMIUTMIIUTHO.
Jlaxke OTBITHBII ITepeBOAYMK HE BCEeTIa MOXKET 3HATh 00
MHGOPMAIIMOHHBIX HECOBITAJICHUSIX TTOHS TUHO-CXOIHBIX
cJ10B. Bo-BTOpBIX, MPpY MIepeBO/Ie ACCOLMATUBHBIX peaTii
rnepeaaTh 3HaUYEHUE, T.6. CaM JeHOTAT 3HaKa, OKa3blBa-
€TCsl ToCcTaToOYHO npocTo. Hampumep, B mepeBoje
9. Bpomduiiaa onHa U3 accolMaTUBHBIX peanuit 1990-x I,
OCHOBaHHasl Ha CUMBOJIMKE I1IBETa — «OOPIOBBIN TTHI-
XaK» — OblIa BOCCO3/1aHa TIPU TTIOMOIIIY TIPSIMOTO COOT-
BETCTBUSI maroon jacket. B nakeme Ovin 6opdoebtil nuoxcax
U3 mMamepuana, noxodice2o Ha uiuHeavbHoe cykHo. He brought
with him a large, bright-yellow plastic bag containing a
maroon jacket made of material that looked like the fabric
they use for Russian army greatcoats. OqHako nepenaThb
MPeIMETHO-JIOTUYECKOe CoepKaHWe B JTaHHOM cllydae
OKa3bIBaeTCsl HEMOCTATOUHBIM, TTIOCKOJIBKY HE YUUTHIBA-
eTCsI CUTHU(UKATUBHBII KOMITIOHEHT 3HAUEHMST, 3aKJTIO-
YaIOIIMICS B TOM, YTO IIBET B JAHHOM CJIy4ae CUMBOJIM -
3UpYyeT O cTaTyce Biaieiblia, O er0 MPUHAIIEKHOCTU
K oIpenesieHHbIM Kpyram. MHBIMU cllOBaMU, CIIEIU-
(duka repeBojia acCCOLIMATUBHBIX Peanii, Ha HaIll B3IJISI,
3aKJII0YaeTCsI B TOM, UTO TIPM UX Ieperadye Ha MHO-
CTPaHHBII SI3bIK Ha TIEPBBIM IJIAH BHIXOAUT HE JeHOTa-
TUBHBI KOMITOHEHT 3HauYeHMsI, a UH(POpMAIIUsI, UM-
IUIMIIUTHO BBIPaXK€HHAs! B CHTHU(DUKATUBHOM, KOHHO-
TaTUBHOM MM (DOHOBOM KOMIIOHEHTaX 3HAYCHUS
cioBa. [laHHast 0co6eHHOCTh TpeOyeT OT mepeBo IMNKa
HCTIOJIb30BAaHUSI OTIPEACIEHHBIX TAKTUK, TI03BOJISIONINX
AKCIUIMIIMPOBATh CMBICIIbI, COIepXKAllluecs] B acCOLM-
aTUBHBIX peajiusx, ImepeaaB TeM CaMbIM BeChb 00BEM
accolanuii, KoTopble BO3HUKAIOT Y YUTATEJISI B IIPO-
1ecce YTeHusl OpUTuHaja.

Jlajee Mbl paCCMOTPHMM CITOCOOBI ITEPEeBO/Ia ACCOLIM -
aTUBHBIX peajivii, Ha MaTepuaie BecbMa crieliuduieckoit
TPYIIIBI JIEKCUYECKUX €IMHUIL — aHTIOSI3bIYHBIX 3aUM-

CTBOBaHMA, 00JafalolIuX B KOHTEKCTE MPOU3BEACHUS
B. ITeneBrHa cuMBOJIMYECKOI (DyHKIIMEH: BBICTYNIATh B
KayeCcTBE CUTHAJIOB, CBUAETEIbCTBYIOIIUX O MPOUCXO-
JSIIUX U3MEHEHMSIX COLIMAIbHOM cpefibl U CTAHOBJICHUU
HoOBO# dusocodun xu3Hu. B naHHOM ciyyae mepeBo
OCJIOXXHEH TeM, YTO MepPeBOAUYUKY TpedyeTcss HalTU
crnoco0d KOMITEHCUPOBATh MOTEPIO COLIMATBHON CUMBO-
JIUKU, MapKepaMUi KOTOPOW BBICTYIAIOT MHOSI3bIYHBIE
3JIEMEHTHI.

MaTeplllaﬂbI n metoabl uccneqoBaHnA

MartepuasoM Hallero UCCAeJ0BaHUS BBICTYUIU
accollMaTUBHbIE peajiuui, OTOOpaHHbIE HAMU METOIOM
CIUIONIHOM BbIOOPKU 13 npou3sBeaeHus B.O. [leneBuna
«Generation ,,IT“», a Takke UX aHIIOSI3bIYHBIE COOTBET-
CTBMS U3 TIepeBOIa poOMaHa Ha aHTVIMUCKUIA SI3bIK, BbI-
MOJTHEHHOTO U3BECTHBIM MEePEBOIUYUKOM PYCCKOM JTUTE-
patypsl O. bpomdunaom.

Anckyccna

«Generation ,,IT“» — MOCTMOAEPHUCTCKUIT pOMaH
Buxkropa IleneBrHa 0 TOKOJIEHUU POCCUSTH, KOTOPOMY
MPUIILIOCH TIepecTpanBaTh CUCTEMY LIEHHOCTE 1 BHY-
TPeHHUX YOCXKICHUI MO BIUSHUEM ITOJIUTUIECKUX U
aKoHoMUYeckux pedopm 1990-x rr. DTo mpousBeaeHUE
MPEeACTaBIISIET, Ha HAlll B3IV, MCKIIOUYNTEIbHBIN UH-
Tepec IS MccliefioBaTesiell epeBoia, TOCKOJIbKY B HEM
OueHb MHOTO, BbIpaxasch cioBamu M.MU. XaneeBoii,
JIEKCUKU, HEeCyIleil B cede «3apsii COIMOKYIBTYPHON 1
UcTopuyecKoil mamsitu» [12, c. 29]. laxe caMo Ha3BaHUE
poMaHa, Mo CYTH, SIBJISIETCSI aCCOLIMaTUBHON peauei.
ITo MHEeHUIO KPUTUKOB, Ha3BaHKE pOMaHa ITO3BOJISIET
YUTATETIO0 CAMOCTOSTEILHO MHTEPIIPETUPOBATH 3aJ10-
JKEHHBI B HEM CMBICII.

AccouuatuBHble peaiuu B pomaHe B. IleneBuHa
MOTYT OBITh IPEICTaBIeHbI HECKOJIBKUMU TEMAaTHISCKH -
MU TpyNNaMu: BereTaTUBHBIE U aHUMaJUCTUIECCKUE
CUMBOJIBI (6epe3osuiit Cnpaitm, 6ananoeas pecnybauka,
MYXOMOpPHAs 0poxcy U T.J.), peajlrun, OCHOBaHHbIE Ha
CUMBOJIMKE 1LIBeTa (60pdosbie nudicaku, KpacHole pyoaxu,
yepHuLil (cepblil) nuap, CUHUL Xeocm yoauu M T.J1.), UCTO-
puyecKue, JuTepaTypHO-KHUXHbIe (Basunen, bednvie
atodu, Xpam Cnaca na pro-V 1 T.1.), a TaKXKe SI3bIKOBbIE
AJUTIO3UU (aeeHmcemea MHOICUAUCH KAK ... 2po0bl nocae
600ic0s1, nap Kocmeil He ramenm U T.A.). [IpenyioxxeHHoe
JieJIeHe OCHOBBIBAETCS Ha MOJXO0/Ie K KiacCupuKaum
accouuaTuBHbIX peanniit B.C. BuHnorpanosa (cM. 00 3ToM
nonpo6uee [3, c. 110—112]).

ToBOPST O CIOXHOCTSIX MepeBoia aCCOMATUBHBIX
peanuii B pomane B. [leneBrHa, Mbl HE MOTJIA HE 3aTPO-
HYTb OTIEJbHYIO TPYIIY CJIOB, KOTOPYIO MBI TaKxke
(B IMCKYCCHOHHOM TTOPSIIKE) TTOCYUTATIN BO3MOKHBIM
OTHECTH K 0CO0O0I TPYIINe acCCOMAaTUBHBIX KBa3UpPeaIHii,
a UMEHHO, pevb UJEeT 00 MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMSIX.
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B coBpeMeHHOII HayKe CyIIeCTBYeT MHEHUE, YTO
(byHKIIMOHABHBIN TUAITa30H 3aMMCTBOBAHHOM JTIEKCUKK
B XyJIOXECTBEHHOM TEKCTE OrpaHMYeH HOMUHATUBHOM
byukumeit. JelicTBUTEIBHO, KCIIOJIB30BAaHUE MHOSI3bIY-
HBIX BKparuieHU i, KaK MpaBuio, 00ycJioBIeHO HE0OX0-
JMMOCTBIO OTIMCAHUSI HAIMOHAIbHO-CIIeM(UIHBIX
peayimii Ipyroil KyJabTypbl MJIM Xe IJIsi HAMePEeHHOTO
MPUAAHUS TEKCTY 9K30TUIHOTO XapaKTepa, MPUBJIeUESHUST
BHUMAaHUST YUTATENIST «OCOOOCThIO», HHOKYJIBTYPHOCTBIO.

OnaHako B pomaHe B. IleneBrHa 3aMMCTBOBaHUS
BBITIOJTHSTIOT OCOOYIO POJIb: UX DYHKIIUS — MOTYEPKHYTh
MMPOMCXOASIINE U3MEHEHUSI COLMATIbHOM CPeIbl, MPO-
JeMOHCTPUPOBATh CTAHOBJIEHWE HOBOM (hustocoduu
SKU3HU, OCHOBaHHOM Ha «IIEHHOCTSIX» 3aIlaIHOEBPOIIeii-
ckoit KyaeTyphl. Cp.: Yenosek uenoseky dajice He umuo-
aemelikep, He ouaep, He Kuiaep u He IKCKAIO3UGHDLI Ou-
cmpubvliomop, Kaxk npeonoaazarom cogpemenHbvle COulon0-
eu. Yenogek uenoseky eay — u He ueno8exy, a maxKomy dce
MOYHO 8ay.

ITpu 2TOM 3a4acTylo 3aMMCTBOBAHUST HE UMEJIU TaxKe
coaepxkaTeabHol neHHocTu. [Ipodeccop Kponrays,
aHAJIM3UPYST KJIIOUEeBbIe CJI0OBA 3MOXU B CBOEM TpYJe
«Pycckuii s13bIK Ha TpaHU HepBHOTO cpbiBa. 3D» mpu-
BOJUT JIOOOTIBITHOE 3aMevyaHue: «CJII0BO TOJUIMHT BHE-
3aIHO OOpYIIWJIOCh Ha MocKBUYel B 1999 roay. Ha ynu-
1ax ropojia Hauajach HacTosIlasl BoiHa Ha “rmojasx”
HapyXHoi pekiaMbl. C OTHUX IIMTOB K HUM B3bIBaja
(¢paza “3anperuts ToMHT! XBaTUT rpadbuth Poccuio”,
¢ Ipyrux — “3anpeTuThb TOJUIMHT — pa3opuTh Poccuio”.
W HuKTO (51 UMEIO B BUAY HOPMAJIbHBIX JIIOJICI) HE 3HAJ
TOrJa, YTO TaKOe TOJUIMHE. Jla u ceilyac He 3HaeT» |6,
c. 124].

A.A. KupnuyHUKOBa, MOAYEPKHYB, HAaMEePEHHBII
OMJIMHTBAJIBLHBIN XapakKTep Ha3BaHUs poMaHa (aHTII.
generation u pycc. nutepa «[I»), nmuiiet, 4To MogooHOe
«CMEIIeHNE MOXHO TPAaKTOBATh KakK ITOIBITKY ITOKAa3aTh,
YTO TIOKOJIEHUEe, K KOTOPOMY MpUHAIIeXUT BaBuieH
Tatapckuii, HAXOAUTCS MEXAY ABYMSI MUpaMu — “pyc-
cKUM” U “3amagaHbIM”» [5, c. 93].

MpbI ToyilaraeM, 4TO aHTJIOSI3BIYHBIE 3aMMCTBOBAHUS
B pOMaHe MOXHO OIPEAeIUTh KaK «CJI0Ba — CBHIETEIIN
anoxu» [2, ¢. 13]. OHu 061aga0T YHUKAJIbHBIM CBOM-
CTBOM: BBIMOJIHSS Yallle Bcero (yHKIUIO 1y0JeToOB Cy-
IIECTBYIOIIMX B PYCCKOM $I3bIKE CJIOB, T.e. He o0yamast
MpU3HaKaMu 0e33KBUBAJIECHTHOCTH, OHU, TEM HE MEHee,
BBICTYIIAIOT MapKepaMu MHOW JTUHTBOKYJIBTYPHI, TTO-
CKOJIbKY B HUX 06€3011IMO0YHO YJIaBIUBAETCS «OTTOJIOCOK»
WHOTO XM3HEHHOTO yKiaga. OqHako Ha3HauYeHUE 3TOM
JIEKCUKHA — HE CTOJIbKO OBITh CPEJCTBOM OIMMCAHUS Ha-
IIMOHABHBIX UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX SIBJICHU, CKOJIBKO
HECTHU CMMBOJIMUYECKYIO Harpy3Ky. biaromgapst 3ammcr-
BOBaHMSIM B pOMaHe IMUCATENs CO3IaeTCsI COBEPILIEHHO
oco0ast B KyJIbTYPHOM IJIaHe cucTeMa 00pa3oB, IepenaTh
KOTOpY10, 6€3YCJIOBHO, BaXKHO B ITEPEBO/IE.
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Kak moxasan Hair aHaiau3, B OOJBIIMHCTBE ClyyaeB
¢parMeHTH OPUTUHAJIBHOTO TEKCTa, MapKUPOBaHHEIE
3aMMCTBOBaHUSIMU, BpoMpuaaom uau omnyckaauchk (cp.:
Yenosek uenosexy daxce He umuoxcmeliikep, e ouiep, He
Kuaaep u He IKCKAO3UBGHBLI ducmpubvromop... — Man is
not even an image-maker to man...) W1 Xe HUKaK He
nepeaaBancCh: Kuciomuole dcypHasl NOCEsuyanu vl npo-
H3umenbHble cover stories acmemuke nAACMUK08020 NaKe-
ma... — Youth fashion magazines would devote revelatory
cover stories (written, of course, by Sasha Blo) to the aesthetics
of the plastic bag...

IlepenaTh OMIMHTBAJIBHBIN XapaKTep OpUTHHAJA B
cliydae, KOTJa IMepeBoJi OCYIIECTBISIETCS Ha OJUH U3
SI3BIKOB, 3aIe/ICTBOBAHHBIX B SI3BIKOBOU TTape, B IPUH-
LIUTIe, BO3MOXHO, TTOMEHSIB, HallpuMep, TTIEPBUYHBINA 1
BTOPUYHBIN SI3BIKM MEeCTaMM WJIN 3aJeiiCTBOBAB IPYToi
SI3BIK, HE MCIIOJIb30BaHHBIN B opuruHane. OgHaKo B
paccMaTpuBacMOM HaMM ITPOU3BEICHUN UCITOJIb30BaTh
JaHHBIC TAKTUKU HEJIb3s, TTOCKOIBKY 3TO HEM30EXKHO
MPUBEIET He TOJBKO K ITOAMEHE KOJIOPUTA, HO U K MOJI-
HOMY MCKaXXeHUIO OITMCBIBaeMOii pealbHOCTH. Kak cien-
CTBUE, TTIEPEBOIUNKY IMTPUXOIUTCS UCKATh CITIOCOOBI KOM-
TIEHCHPOBATh KOMMYHUKATHUBHO-TIparMaTHIecKuii 3(phexT
OT «IBYSI3BIUMSI» OPUTMHAJIA.

IIpencraBisgercs, YTO B JAHHOM CJIyJae IepeBOTUNK
MOXET MTPUOETHYTh K TPEM OCHOBHBIM TaKTHKaM: BO-
MEePBBIX, SKCIUTMIIMPOBATH TIPOLIECC IMepeBoaa, UCIOIb-
30BaB ITePEBOIUYECKIIT KOMMEHTApUIA KaK BHII IIEPUTEK-
cTa, B KOTOPOM BO3MOXKHO OOBSICHUTh MHTEHIINIO aBTOPA.

Bo-BTOpBIX, UCITOJIB30BATh TAKTUKY TTePEKITIOUCHUS
C OMJIMHTBAJIBHOTO Ha COIIMOJIEKTHRIN XapaKTep TEKCTa.
Hanpumep, B cieayoliemM npumMepe He00OX0IUMO OObI-
rpaTh KOHTPACT MEXIY aHIIMIIN3MOM «KPUIUTOP» U €TO
PYCCKOSI3BIYHBIM aHAJIOTOM «TBOpPEI»:

«Generation ‘TT'»
B. MNenesBuH

Pelevin V. Homo Zapiens.
Tr. by A. Bromfield

lNovigeLwws KO MHe B wTar? —
Kem? — cnpocwn oH.

— Kpuavitopom.

— 9ro TBOPLOM? — riepecrpo-
cun Tatapckui. — Ecniv nepe-
BecTn?

XaHuH MArko yrbl6HYICS.

— TBopuybl HaM TYT <...> He
HYXHbI, — cKka3as oH. — Kpu-
anitopom, BaBa, Kpuaritopom.

Will you come and work for me
full-time?..

‘What as?’ he asked.

‘A creative.’

‘Is that a writer?’ Tatarsky
asked. Translated into ordinary
Russian?’

Khanin smiled gently. ‘We don’t
need any <...> writers here,’
he said. ‘A creative, Babe, a
creative.’

Hcnonbp3oBaHue COLMOIEKTUMA creative, 4acTo Mpu-
MEHSIEMOTO B XXYPHAJIMCTUKE (CM., HarIpuMep: A creative
is someone whose job is to be creative, especially someone
who creates advertisements. Mainly journalism [13]), npo-
TUBOIMOCTABJISISI €T0 60Jiee 001IEYNOTPEOUTETLHOMY CII0-
BY Writer, TIpEICTaBJsIeTCS HaM BecbMa 3(PHEeKTUBHBIM
crocoboM nepegauyn aBTOPCKON OMAMHIBAaIbHOM UTPHI.
JIeficTBUTENbHO, B MCITOIb30BAaHUHY XXaproHu3ma creative,
roBopsi caioBamu H.B. barnueBoii, «pucyTCTBYeT Kakasi-



PeueBas u MEXKYnbTypHaad KOMMYHUKaUunaA

TO TPYIHOYJOBMMAs aypa, MPUBJIEKATEIIBHOCTD aKTyalh-
HOCTH ¥ HOBU3HBI» [1, c. 72]. Pazymeercsi, OUTMHIBaIb-
HBIII XapakTep TeKCTa B MepeBOJe He BOCCO3MaeTCs,
OJIHaKO MCIMOJIb30BaHUE CTPATETUM MEPEKIIOUEHUS C
OMJIMHIBAJIBHOIO Ha COLMOJIEKTHBIN XapaKTep TeKCcTa
MpeCTaBsIeTCS HAaM BeChbMa YCITeIITHOM.

Hakownelr, mepeBoIUMK TaKKe MOXET BKITIOUYUTHCS B
IMMOCTMOICPHUCTCKYIO UTPY aBTOpa C YUTaTeJeM U CO-
31aBaTh HOBbIE (DOPMBI, B KOTOPHIX OMJIMHIBaJIbHBIN
XapakTep TeKCTa MOXeT ObITh BbIpaXkKeH HE 3KCIUIMIINT-
HO, a UMILIMIIMTHO. B KadyecTBe mpumepa MOXHO TpH-
BECTU MepeBo Ha3BaHUs pomaHa «Generation ‘I1°».

WMHTepecHO OTMETHTh, YTO CYIIECTBYIOT ABE BEPCUU
repeBojia Ha3BaHMs pOMaHa Ha aHTIMIUCKUIA s13bIK: Babylon
(u3znatenscTBO Faber) u Homo Zapiens (M30aTebCTBO
Penguin Books). IlepBblil BapuaHT MepeKIUKAETCs C
MMeEHEeM TJIaBHOTO reposi — BaBuieHa, KoTopoe sIBIisi-
eTcsl coKkpaleHueM OT «Bacunauit AKCeHOB» u
«B./. Jlenun». [1lo mHeHuto A.A. KUpnUYHUKOBOIA,
HazBaHue Babylon cnenyet paccMaTpuBaTh KakK OTCHUIKY
K BaBumiioHckoii 6aiiHe, pyXHYBIIel M3-3a TOTO, YTO
JIIOJI CTaJIM TOBOPUTD Ha Pa3HBIX SI3bIKaX (CM. 00 3TOM:
[5, c. 93]). Bropoit BapyaHT — 3TO MPOU3BOIHOE OT
3alllMHTa, 0O3Havalollero B mHTepnperaunu [leneBuHa
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3aKknioyeHue
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